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 وَسَتُرَدُّونَ وَالْمُؤْمِنُىنَ وَرَسُىلُهُ عَمَلَكُمْ اللَّهُ فَسَيَرَي اعْمَلُىا وَقُلِ}

 .{تَعْمَلُىنَ كُنْتُمْ بِمَب فَيُنَبِّئُكُمْ وَالشَّهَبدَةِ الْغَيْبِ عَبلِمِ إِلًَ

 سىرة التىبت الآيت:



 

 
 

 

 "يٍ لم ٌشكس انُاس لم ٌشكس الله" عهٍّ و سهىصهى الله الله لال زسىل الله 

 صدق زسىل الله صهى الله عهٍّ و سهى

نّ و الحًد لله عهى إحساَّ و انشكس عهى تىفٍمّ و َشهد أٌ لا انّ إلا الله وحدِ لا شسٌك 

َشهد أٌ سٍدَا محًد عثدِ و زسىنّ انداعً إلى زضىاَّ صهى الله عهٍّ و عهى انّ و أصحاتّ و 

 إتثاعّ و سهى.

 ْرا انعًم نُا لإتماو َشكس الله عز  وجم عهى تىفٍمّ وعىَّ

لا تد نُا و نحٍ نخطى خطىاتُا الأخيرج في الحٍاج الجايعٍح يٍ ولفح تعىد تُا إلى أعىاو 

اب الجايعح يع أساترتُا انكساو انرٌٍ لديىا نُا انعدٌد تاذنين ترنك جهىدا لضٍُاْا في زح

 نثُاء جٍم انغد.

و لثم أٌ ندضً َتمدو تأسمى عثازاخ انشكس و الايتُاٌ و انتمدٌس و المحثح إلى انرٌٍ حمهىا 

م نُا طسٌك انعهى و المعسفح إلى كم أساترتُا الأفاض األدس زسانح في الحٍاج إلى انرٌٍ يهدو

 أساترج كهٍح و انعهىو الإَساٍَح انعهىو الاجتًاعٍح

عثدالحً تئشسافّ عهى يركسج بحثُا الأستاذ  و نخص تانتمدٌس و انشكس الجزٌم يٍ شسفُا

 عثدانهطٍف

كرنك َشكس كم يٍ ساعد عهى إتماو ْرا انثحث و لدو نُا ٌد انعىٌ و المساعدج يٍ لسٌة أو 

 تعٍد لهى يُا جزٌم انشكس و انتمدٌس

 عهى كم المساعداخ انتي لديىْا نُا. انُىز صحاب يكتثحأو نخص تانشكس و انتمدٌس 



 

 
 

 

 
 

 احمد الله عز و جل على منو وعونو لإتمام ىذا البحث
إلى من احمل اسمو بكل فخر، إلى من حصد الأشواك عن دربي ليميد لي طريق العلم أرجو  من الله أن  
يمد في عمره ليرى ثمارا قد حان قطافيا بعد  طول انتظار و ستبقى كلماتك نجوم اىتدي بيا  اليوم و  

 ."عامر"في الغد و إلى الأبد إلى الق لب الكبير والدي العزيز
إلى ملاكي في الحياة إلى معنى الحب و الحنان إلى بسمة الحياة و سر الوجود. إلى من كان دعاؤىا سر  

نجاحي و حنانيا بلسم جراحي إلى ينبوع الصبر و التف اؤل و الأمل إلى  كل ما في  الجود بعد الله و رسولو  
 ."رقية"أمي الغالية  

 ."إخوتي"احين حياتي إلى سندي و قوتيإلى الق لوب الطاىرة الرقيقة والنفوس البريئة ري
 غنية،عبدالناصر، جياد، زىية، ياسين، عبدالحليم، وليد، فتيحة، 

 ."الحمزة"إلى  عائلتي الحبيبة صغيرا و كبيرا عائلة  
إلى كل أساتذتي منار العلم إلى كل من أنار دربي بنور العلم أساتذة كلية العلوم الإنسانية والعلوم  

 الاجتماعية.
 ف اطمة الزىرة  الأستاذة مسلوب  لى  إ

 إلى كل من أحببتيم و أحبوني في لله
 ."صديق اتي وأصدق ائي"و سعدت بصداقتيم   

 إلى من ساندني في ىذا العمل  
 و قدم لي يد المساعدة و العون  

 و لم يبخل عليا بمعلوماتو صديقي 
 .عبدالحي عبداللطيف  وزميلي 

 "إلى كل زملائي  
 ".5102دفعة   الدراسة و  زميلاتي في



 

 
 

 

 

 
تطيب اللحظات إلا بذكرك ..  بطاعتك .. ولا  يطيب النيار إلا يطيب الليل إلا بشكرك ولا إليي لا

 ولا تطيب الآخرة إلا بعفوك .. ولا تطيب الجنة إلا برؤيتك  
 .. الرحمة ونور العالمينإلى من بلغ الرسالة وأدى الأمانة .. ونصح الأمة .. إلى نبي  

  صلى الله عليو وسلم سيدنا محمد
من غسّلت عني الأذى بيمينيا  إلى من كان دعائيا سر نجاحي وحنانيا بلسم جراحي إلى  

 حمزة الزىرة" أمي الحبيبةوحاورتني وأنا صغير: "

سمو بكل افتخار  الو الله بالييبة والوق ار .. إلى من علمني العطاء دون انتظار .. إلى من أحمل  إلى من كل
  "والدي العزيز". بلخيري لخضر. وستبقى كلماتك نجوم أىتدي بيا اليوم وفي الغد وإلى الأبد

تسب قوة  أك  مإلى من بوجودى.. ع متقدة تنير ظلمة حياتيو أعتمد .. إلى شم  مأكبر وعليي  مإلى من بي
  ..ومحبة لا حدود ليا

 صابر، حسام، جمعة، ف اديإخوتي    معنى الحياة  مإلى من عرفت معي
 حورية وخولةأخواتي  و 

 والتف اني ..   إلى ملاكي في الحياة .. إلى معنى الحب وإلى معنى الحنان
 عثماني صليحةزوجتي  إلى بسمة الحياة  

 إلى ف لذة كبدي
 رنيم وأييم

 
 إلى كل من يذكرىم الق لب ونسي أن يخط اسميم الق لم. و                         

http://www.forum.ngaous.net/
http://www.forum.ngaous.net/
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1
- Thio Alex, Sociology, longman, New York, 1998, P : 35.  

2
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Résume  

Ainsi que les vecteurs culturels de l'action communicationnelle de l'individu 

et du personnel 

L'importance de la communication réside dans son impact sur le rendement 

du travail dans les organisation sociales que son objectif soit à caractère 

économique ou de prestation de services.  

L'importance de la culture de la communication au sein de l'entreprise 

économique augmente en raison du rôle qu'elle joue dans la réalisation du bien-

être et la satisfaction des besoins de la société.  

Elle contribue aussi à faire fonctionner l'agir communicationnel dans une 

même logique. 

  


